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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo): linda, periko 
 Arrieta: lí nda 
 Bakio: paló ma, perí ko, petra 
 Bermeo: 
 Berriz: 
 Bolibar: pé rikó  
 Busturia: motʃó n 
 Dima: 
 Elantxobe: [ez da galdetu] 
 Elorrio: periko 
 Errigoiti: biná ɣre, mó ná  
 Etxebarri: periko 
 Etxebarria: xaβjé la, *pé rikó  
 Gamiz-Fika: 
 Getxo: niɲa 
 Gizaburuaga: xitano, linda, noble, tʃikita 
 Ibarruri (Muxika): tʃikita 
 Kortezubi: pako, liðia, perika 
 Larrabetzu: perí ko 
 Laukiz: periko 
 Leioa: tʃikita, śuri 
 Lekeitio: xuaní ta 
 Lemoa: paló ma, motʃwé la, tʃí ki 
 Lemoiz: tʃitʃo, kolombo 
 Mañaria: perí ko 
 Mendata: pekí n 
 Mungia: 
 Ondarroa: periko 
 Orozko: felí pa 
 Otxandio: peí ko 
 Sondika: perí ko 
 Zaratamo: lau̯rǰá no, aśtomó tsa, aśtotʃí ki 
 Zeanuri: 
 Zeberio: periko 
 Zollo (Arrankudiaga): tʃikita, karūlo,  
  maśiel 
 Zornotza: perika 

Araba 

 Aramaio: eśpiʎo 

Gipuzkoa 

 Aia: 
 Amezketa: 
 Andoain: 
 Araotz (Oñati): 

 Arrasate: perika, tʃuri 
 Arroa (Zestoa): 
 Asteasu: mó rikó , noblé  
 Ataun: 
 Azkoitia: 
 Azpeitia: 
 Beasain: 
 Beizama: 
 Bergara: pé riko, bá ʃili, á iŋ̯geru, mó rika 
 Deba: pé rikó  
 Donostia: 
 Eibar: puí la 
 Elduain: 
 Elgoibar: 
 Errezil: 
 Ezkio-Itsaso: 
 Getaria: 
 Hernani: 
 Hondarribia: 
 Ikaztegieta: motʃolo, periko, sorō 
 Lasarte-Oria: 
 Legazpi: 
 Leintz Gatzaga: 
 Mendaro: 
 Oiartzun: bé ʎtʃa, pó tʃo 
 Oñati: 
 Orexa: aśtoá  (?)
 Orio: 
 Pasaia: bé ltʃa 
 Tolosa: 
 Urretxu: 
 Zegama: 

Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: pá rð̄oa,  
  bé ltsa 
 Alkotz: tʃá to 
 Aniz: 
 Arbizu: 
 Beruete: gá iʃ̯toá  
 Donamaria: 
 Dorrao / Torrano: 
 Erratzu: 
 Etxalar: aśtó βeltsá , aśtó ɣrí śa 
 Etxaleku: 
 Etxarri (Larraun): á śto surí , á śto βeltsá  
 Eugi: 
 Ezkurra: 

 Gaintza: á śtoβɛʎtʃá , urð̄í ɲé , śaló mé , lú ká ś 
 Goizueta: [ez da galdetu] 
 Igoa: 
 Jaurrieta: [ez da galdetu] 
 Leitza: 
 Lekaroz: 
 Luzaide / Valcarlos: 
 Mezkiritz: 
 Oderitz: 
 Suarbe: 
 Sunbilla: 
 Urdiain: 
 Zilbeti: 
 Zugarramurdi: peké ɲo, tʃikí ta 

Lapurdi 

 Ahetze: 
 Arrangoitze: mattí n, miní śtro 
 Azkaine: 
 Bardoze: miní śtro 
 Beskoitze: 
 Donibane Lohizune: miniʃtRó  
 Hazparne: 
 Hendaia: maRgó , miní ʃtRo 
 Itsasu: miní śtRo 
 Makea: *miní śtro 
 Mugerre: 
 Sara: 
 Senpere: 
 Urketa: 
 Uztaritze: *miní śtRoa 

Nafarroa Beherea 

 Aldude: mart̄í n 
 Arboti: 
 Armendaritze: [ez da galdetu] 
 Arnegi: grí zu, bé ltʃa 
 Arrueta: 
 Baigorri: 
 Bastida: 
 Behorlegi: *miniʃtró  (?)
 Bidarrai: 
 Ezterenzubi: 
 Gamarte: *miní śtro 
 Garrüze: [ez da galdetu] 
 Irisarri: 
 Izturitze: miní śtro 
 Jutsi: 

 Landibarre: [ez da galdetu] 
 Larzabale: miniʃtrwá  
 Uharte Garazi: ró̄ ʃali, pá tin, grí ʃa 

Zuberoa 

 Altzai: aśtú a 
 Altzürükü: miní ʃtro 
 Barkoxe: 
 Domintxaine: lá bri, bil, ttá mbur,̄ śú mi, kiki
 Eskiula: miní ʃtro 
 Larraine: miní śtro 
 Montori: miní ʃtro 
 Pagola: 
 Santa Grazi: 
 Sohüta: miní śtro 
 Urdiñarbe: ttotto 
 Ürrüstoi: poʎo 

Mapan sartzen ez diren erantzunak 

 Bergara (G): mó rika 
 Gizaburuaga (B): noble 
 Ikaztegieta (G): sorō 
 Lemoa (B): tʃí ki 
 Uharte Garazi (N): grí ʃa 
 Zollo (Arrankudiaga) (B): maśiel 
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725. Mapa: nombres propios de burros / noms propres des ânes / names for donkeys

GALDERA: 25290

astoa  
kolorea  
izaera fi sikoa  
periko  
jende izena  
ministro  
izaera sikologikoa
jatorria  
motxolo  
bestelakoak

- Mapa etnolinguistikoa eraiki da, astoei ematen zaien 
izena kontuan hartuz.
- Astoari, bakarra delarik, ez zaiola izen berezirik ematen 
diote lekuko askok, “astoa” da, besterik gabe. Honela 
dio Sondikako lekukoak, adibidez: Astoari inos estako 
ifi nten usena, astoa baixen; astoa bakarrik. Bestetik, astoak 
identifi katzeko ere gaur egun erabiliagoak gertatzen dira 
zenbakiak izenak baino, Berueteko lekukoak dioenez: Lén 
yoaten tzén ízenéz, ta, por ejenplo, insíminaziokó albáiteroa 
etorrí ta ordún zé izén? Da “Txúri”, ta óáin por número; 
belárrin dauketé númeroá, txapák, ta órdún “zé númeró..?” 
esáten do... 
- Ekialdeko herri batzuetan “ministro” izen ludikoa da 
eta gehiago erabiltzen dute astoaz hitz egiteko, berari 
dei egiteko baino. Astoak arrantza egitean honela esaten 
omen zuten Makean: To! gure ministro mintzó duk. 


